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NURODYMAI DĖL KONKURSO DIENOS 
 
Internetinis konkursas „Juvenes Translatores“ vyks 2024 m. lapkričio 28 d., ketvirtadienį, 10–
12 val. (Vidurio Europos laiku). Jei dėl kokių nors priežasčių konkurse dalyvauti negalite, kuo 
skubiau apie tai informuokite konkurso „Juvenes Translatores“ rengėjus e. paštu (DGT-
TRANSLATORES@ec.europa.eu).  
 
Konkurso taisyklės paskelbtos oficialioje konkurso „Juvenes Translatores“ svetainėje 
(http://ec.europa.eu/translatores).  
 
Toliau išdėstyti papildomi nurodymai dėl konkurso dienos. 

 
1. Konkursas vyks 2024 m. lapkričio 28 d., ketvirtadienį, vienu metu visoje ES tokiu vietos 

laiku: 
 

a. Azorų salose: 8.00–10.00 val.; 
b. Portugalijoje (išskyrus Azorus), Kanarų salose ir Airijoje: 9.00–11.00 val.; 
c. Belgijoje, Nyderlanduose, Liuksemburge, Prancūzijoje (išskyrus Reunjoną ir 

Gvadelupą), Vokietijoje, Ispanijoje (išskyrus Kanarų salas), Italijoje, Austrijoje, 
Danijoje, Švedijoje, Čekijoje, Slovakijoje, Vengrijoje, Slovėnijoje, Kroatijoje, 
Maltoje ir Lenkijoje: 10.00–12.00 val.; 

d. Kipre, Graikijoje, Bulgarijoje, Rumunijoje, Lietuvoje, Latvijoje, Estijoje ir 
Suomijoje: 11.00–13.00 val.; 

e. Reunjone: 13.00–15.00 val.; 
f. Prancūzijos užjūrio departamentams ir teritorijoms bei Karibų Nyderlandams 

taikomos specialios taisyklės. 
 
2. Konkurso tvarka  

 
Konkursas vyks pačių mokyklų nustatyta tvarka (t. y. dėl mokyklos patalpų, IT įrangos (žr. 
konkurso taisyklių 1.4 dalį), prižiūrinčių mokytojų ir pan.). 
 
Vertimas turi būti baigtas per oficialų konkursui skirtą laiką. Tačiau jei dėl techninių 
priežasčių moksleivis prisijungs vėluodamas maždaug 15 minučių, jam turėtų būti leista 
versti atitinkamai ilgiau. Kiekvienam dalyviui turėtų būti skirtos dvi valandos vertimui. 
Tačiau, oficialiai skirtą laiką pratęsus 15 min, vertimo konkurso platformoje pateikti 
negalėsite, todėl privalote nedelsdami atsiųsti jį mums e. paštu (žr. pirmiau).   
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Konkurso dieną dalyviai prie konkurso platformos (https://jt.ec.europa.eu) turės 
prisijungti su savo naudotojo vardu ir slaptažodžiu, kurie kiekvienam dalyviui buvo priskirti 
registracijos metu (jie nurodyti e. laiške, išsiųstame po to, kai buvo užregistruoti 
moksleiviai; šią informaciją taip pat galima rasti konkurso platformoje, mokyklos dalyvių 
apžvalgos puslapyje). 
 

 Dalyviams labai rekomenduojame konkurso platformą išbandyti iš anksto ir dar prieš 
konkurso dieną prisijungti prie svetainės su jiems priskirtu naudotojo vardu ir slaptažodžiu. 
Atkreipkite dėmesį, kad verčiamas tekstas bus matyti tik konkurso dieną ir valandą. 
Platformoje iki to laiko taip pat nebus galima išsaugoti jokio teksto.  Pabandyti iš anksto 
prisijungti reikia tik tam, kad galėtumėte pasitikrinti, ar jungiantis prie konkurso platformos 
nekyla problemų.   
  

 Jei dalyvis prisijungia prie savo paskyros prieš prasidedant konkursui (10 val. Vidurio 
Europos laiku), prieš pradėdamas versti, 10 val. jis turėtų ATNAUJINTI puslapį, kad ekrano 
kairiajame laukelyje atsirastų verstinas tekstas pasirinkta kalba. Versti reikėtų dešiniajame 
laukelyje.  Prasidėjus konkursui skirtam laikui, atnaujinus ekraną, po vertimo laukeliais taip 
pat turėtų būti matomi mygtukai „Išsaugoti vertimą“ ir „Pateikti GALUTINĮ vertimą“.   
 

 Kiekvieno dalyvio pasirinktą kalbų porą būtina nurodyti konkurso platformoje per 
registracijos laikotarpį. Po galutinio termino – 2024 m. lapkričio 19 d. – pasirinktų kalbų 
pakeisti nebegalima. Todėl prieš konkurso dieną dar kartą patikrinkite, ar konkurso 
platformoje įvesta informacija teisinga. 
 
Dalyviai vers virtualioje erdvėje (ne popieriuje) ir savo vertimus pateiks per konkurso 
platformą.  
 
Baigiantis konkursui skirtam laikui dalyviai turėtų: 

• konkursui skirtu metu nuolat išsaugoti savo tekstą spustelėdami mygtuką 

„Išsaugoti vertimą“,  

• išverstą tekstą įkelti į konkurso platformą, paspausdami ekrane esantį mygtuką 

„Pateikti GALUTINĮ vertimą“.  

Atlikus šį veiksmą galima atsidaryti vertimą PDF formatu ir jį atsispausdinti (ši galimybė 

atsiranda atlikus veiksmus „Išsaugoti vertimą“ ir „Pateikti GALUTINĮ vertimą“). 

Jei dėl nuo mokyklos nepriklausančių priežasčių vertimų, kaip nurodyta pirmiau, pateikti 
negalite, nedelsdami susisiekite su konkurso „Juvenes Translatores“ rengėjais e. paštu dėl 
tolesnių nurodymų. 
 
 

3. Pasibaigus konkurso laikui, mokytojas, prisijungęs prie konkurso platformos 

(https://jt.ec.europa.eu) ir atsidaręs savo mokyklos dalyvių apžvalgos puslapį, galės atlikti 

tokius papildomus veiksmus:  

• peržiūrėti ir atsisiųsti dalyvių vertimus;  

• atsisiųsti dalyvių pažymėjimus (kai jie bus parengti, žr. 11 punktą)  

• arba atsisiųsti pagyrimo raštus (jei dalyviui skirtas pagyrimo raštas, žr. 12 punktą). 

 

4. Lapkričio 28 d. visos mokyklos dalyvės turės: 

• užtikrinti, kad verčia tie mokiniai, kurie buvo užregistruoti į konkursą; 

• prižiūrėti moksleivius konkurso metu; 

• įsitikinti, kad visi dalyvaujantys moksleiviai yra gimę 2007 m.; 
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• parūpinti tinkamas patalpas, IT įrangą ir konkurso metu moksleivius prižiūrintį 
personalą; 

• užtikrinti, kad dalyviai ir jų tėvai ar globėjai būtų susipažinę ir sutiktų su šiomis 
taisyklėmis ir sąlygomis; 

• užtikrinti sąžiningą ir nešališką konkurso eigą. 
 
 

5. Moksleiviams leidžiama naudotis (vienkalbiais ir dvikalbiais) popieriniais ir (arba) 
internetiniais žodynais.  

 

Galima naudotis šiomis priemonėmis:  

• popieriniais ir (arba) internetiniais žodynais  
Žodynai yra nepakeičiamos profesinės priemonės, todėl dalyviams leidžiama naudotis 
popieriniais ir (arba) internetiniais žodynais. Galima naudotis vienakalbiais arba dvikalbiais 
žodynais.  
 

NEGALIMA naudotis šiomis priemonėmis: 

• rašybos tikrintuvėmis, 

• kompiuterizuoto vertimo (CAT) priemonėmis, 

• mašininiu vertimu (pvz., „Google Translate“, „DeepL“). 
Jei bus pasinaudota kuria nors iš šių priemonių, atitinkamas vertimas bus pašalintas iš 
konkurso. 
 
Jeigu neįgaliems moksleiviams reikia specialių sąlygų, perskaitykite konkurso taisyklių 4.1 
dalį ir e. paštu iš anksto paprašykite konkurso rengėjų sutikimo.  

 
Likus 15 minučių iki konkurso pradžios, originalo tekstai, kuriuos reikės versti, taip pat bus 
paskelbti oficialioje konkurso svetainėje adresu http://ec.europa.eu/translatores. Kaip 
nurodyta 2 punkte, prisijungus prie konkurso platformos originalo tekstai automatiškai 
pasirodys kiekvieno moksleivio kompiuterio ekrane jo pasirinkta originalo kalba, tačiau 
tekstus taip pat galite dalyviams atspausdinti.  Todėl tekstus savo oficialioje svetainėje 
paskelbsime prieš pat konkurso pradžią. Tačiau prašom užtikrinti, kad originalūs tekstai 
moksleiviams būtų pateikti oficialiai prasidėjus konkursui, o ne anksčiau.    
Jei interneto svetainėje negalite rasti tekstų, galbūt reikėtų atnaujinti puslapį vienu metu 
spaudžiant klaviatūros mygtukus CTRL ir F5. Jei konkurso dieną bus pateiktas vertimas, 
neatitinkantis kalbų porų, kurios buvo nurodytos moksleivių registracijos metu, jis bus 
pašalintas iš konkurso. 
 

6. Jei konkurso pradžioje iškiltų bendro pobūdžio techninių problemų, nepavyktų prisijungti 
ar konkurso metu iškiltų kitų didelių trikdžių: 

• nesijaudinkite, rasime sprendimą; 

• apsilankykite mūsų „Facebook“ puslapyje https://www.facebook.com/translatores/ 
– jame bus skelbiami skubūs pranešimai arba gali būti pateikiama informacija bei 
nurodymai; 

• pradėkite versti alternatyviu atsarginiu būdu:  
o atsisiųskite originalo tekstus, kurie konkursui prasidėjus bus paskelbti 

oficialioje konkurso „Juvenes Translatores“ interneto svetainėje 
(http://ec.europa.eu/translatores) (žr. 5 punktą), ir  

o verskite naudodami „Microsoft Word“ ar kitą panašią programą (svarbu, 
kad tai būtų daroma elektroniniu būdu, o ne rašoma popieriuje).  

Atlikęs vertimą elektroniniu būdu, dalyvis galės:  
a) kai techninė problema bus išspręsta – savo vertimą nukopijuoti, įklijuoti ir 
pateikti konkurso platformoje, kaip numatyta iš pradžių, arba  
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b) jei techninė problema nebus išspręsta iki konkurso laiko pabaigos, mokytojas 
gali e. paštu mums atsiųsti elektronines dalyvių vertimų versijas, o konkurso 
rengėjai juos įkels į kiekvieno dalyvio paskyras, kad Vertimo raštu GD vertėjai 
galėtų visus juos įvertinti konkurso platformoje.  

 
 

7. Lapkričio 28 d. konkurso rengėjai e. paštu (DGT-TRANSLATORES@ec.europa.eu) atsakys į 
visus jūsų klausimus jūsų kalba.  

  
8. Vertimo raštu generalinis direktoratas laukia atsiliepimų apie konkursą. Mokyklos gali 

atsiųsti nuotraukų* su moksleiviais prieš konkursą, jo metu ir po jo. Džiaugsimės, jei mūsų 
„Facebook“ puslapyje pasidalysite savo įspūdžiais, nuotraukomis ar vaizdo įrašais 
(Facebook.com/translatores), pažymėsite žyma mūsų „Instagram“ paskyrą 
(@TranslatingforEurope) ar skelbdami savo paskyrose pateiksite grotažymę 
#juvenestranslatores.  
 

9. Skirkite šiek tiek laiko susipažinti konkurso taisyklėmis, paskelbtomis mūsų oficialioje 
konkurso „Juvenes Translatores“ interneto svetainėje (http://ec.europa.eu/translatores). 

 
10. Norėtume mokytojams ir moksleiviams priminti, kad versti per konkursą, kaip ir laikant bet 

kokius kitus mokyklos egzaminus, reikia savarankiškai. Mokytojai negali padėti 
moksleiviams, o moksleiviai – dirbti kartu. Jei vertintojai įtars, kad buvo sukčiaujama, 
mokykla gali būti pašalinta iš konkurso. 
 

11. Visi konkurso dalyviai ir mokytojai gaus pažymėjimą. Visoms konkurse dalyvavusioms 
mokykloms atsiųsime e. laišką su nuoroda į konkurso platformą. Bus galima atsisiųsti 
kiekvieno vertimą pateikusio moksleivio dalyvio pažymėjimą. Bus galima atsisiųsti konkursą 
mokykloje rengusio mokytojo pažymėjimą.  Juos bus galima atsisiųsti nuo 2025 m. vasario 
mėn. iki 2025 m. gegužės mėn. pabaigos. Vėliau gausite kitų nurodymų.  

 
12. Daliai dalyvių, kurių vertimai bus puikūs, gali būti išsiųsti pagyrimo raštai. Apie tai 

atitinkamus mokytojus informuosime e. paštu. Tai padarysime po to, kai 2025 m. vasario 
pabaigoje paskelbsime nugalėtojus. Pagyrimo raštus gavusių moksleivių vardai ir pavardės 
bus skelbiami oficialioje konkurso „Juvenes Translatores“ interneto svetainėje. 
 

13. Netrukus gausite ir reklaminės medžiagos. 
 

Laureatų vardus ir pavardes ir jų vertimus Vertimo raštu generalinis direktoratas oficialioje 
konkurso „Juvenes Translatores“ interneto svetainėje paskelbs 2025 m. vasario mėn. 
pradžioje. Jie bus pakviesti atvykti į 2025 m. pavasarį Briuselyje vyksiančią apdovanojimų 
ceremoniją. Komisija pasirūpins kiekvienos ES šalies laureato, vieno ar dviejų tėvų/globėjų ir 
mokytojo kelione bei apgyvendinimu ir padengs su tuo susijusias išlaidas. 
 

Jei turite klausimų, 

• prisijunkite prie oficialios konkurso „Juvenes Translatores“ svetainės Juvenes 
Translatores; 

• rašykite e. paštu konkurso „Juvenes Translatores“ rengėjams, DGT-
translatores@ec.europa.eu; arba 

• kreipkitės į konkurso ƒ „Juvenes Translatores“ atstovą ryšiams savo šalyje esančiame 
Vertimo raštu GD vietos biure (https://commission.europa.eu/about-european-

 
* Nuotraukas siųskite, jeigu sutinkate, kad jos būtų skelbiamos viešai. 
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commission/departments-and-executive-agencies/translation/dg-translation-local-
offices_lt). 

• „Facebook“ paskyra – Juvenes Translatores 
• „Instagram“ paskyra – TranslatingforEurope 

 
 
Sėkmės!  
„Juvenes Translatores“ rengėjai 
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